Метафоры в ботанических трактатах Феофраста: растение как живое существо*
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Феофраст – древнегреческий ученый IV-го в. до н.э. Его важнейшими трудами являются трактаты «История растений» и «О причинах растений». В данной работе мы рассмотрим метафоры, уподобляющие растения живым существам. В последнее время филологи активно исследуют роль метафоры в научной литературе. Стало ясно, что познание во многом основывается на метафорическом мышлении.
В результате исследования нами выделены две крупных группы метафор, используемых Феофрастом: 1) зоологические метафоры-термины, 2) глаголы, олицетворяющие растение.

Идея сопоставления частей растений с органами животных заимствована Феофрастом у Аристотеля. Пользуясь при описании принципом аналогии, он переносит в ботанику следующие элементы зоологической лексики: ἶνες (мышцы, сухожилия → волокна растительных тканей, луб [Сергеенко, 1951: 361]), φλέβες (жилы, сосуды → ситовидные трубки [там же]), σάρξ (мясо → мягкая древесина), δέρμα (кожа → ткани растений), μυελός, μήτρα и καρδία (мозг, утроба и сердце → сердцевина растения).
Отдельного рассказа заслуживает слово δάκρυον. Эта лексема достаточно многозначна. В качестве своего рода ботанического термина ее можно встретить у Геродота и Аристотеля. Вообще это существительное может значить «слеза», «капля», «влага, сок». Именно в последнем значении оно чаще всего употребляется в «Причинах растений», являясь синонимом слова ὀπός (сок). В «Истории растений» δάκρυον уже имеет более узкое употребление и обозначает липкую, маслянистую субстанцию: это может быть смола (IX,I.2; IX,I.3) или клейкий сок (VI,III.7; VII,VI.3; VI,IV.9; IX,I.3; IX,I.4). Применительно к некоторым растениям под δάκρυα подразумевается камедь (II,II.11; IV,IV.12; IV,VII.2; IX,VI.1-2; IX,IV.4; IX,I.5). Для обозначения этого вещества в древнегреческом есть слово κόμμι (от которого произошел известный нам термин гумми), его Феофраст употребляет исключительно при описании камеди. Из вышесказанного мы можем сделать вывод, что Феофраст, используя простое и всем известное слово δάκρυον, создает специфический термин, обозначающий любое клейкое вещество, вытекающее из растения.
Это слово имеет еще одно значение. Феофраст сообщает, что конский сельдерей и лилии можно рассаживать «слезами» (De Caus.I,IV.6; Hist.plant.II,II.1). Здесь имеются в виду дочерние луковицы. Однако если у лилии они на самом деле есть и по форме напоминают слезы, то в случае с сельдереем Феофраст ошибается, т.к. его «слезы» – это не луковицы, а застывший сок. Все же мы отмечаем необычное употребление данного слова, ни у кого до Феофраста не встречавшееся.
Рассказывая о растениях, Феофраст часто (более 30-и раз) использует глагол φιλέω (любить). Обычно дополнением при нем служат существительные со значением «место»: τόπον/τόπους, χωρία, χώραν; порой из контекста ясно, что подразумевается почва. Иногда к φιλέω присоединяется инфинитив и лишь один раз существительное (Hist.plant.II, VI.3). Более употребительными для Феофраста оказываются сложные прилагательные с корнем –φιλ–. Он часто использует слова φίλυδρος (влаголюбивый), φιλόσκιος (тенелюбивый), φιλόψυχρος (холодолюбивый) и φιλόκοπρος (навозолюбивый). Некоторые подобные термины автор придумал сам. Прилагательное φιλόσκεπος (любящий защиту, т.е. растущий в защищенных от ветра местах) встречается у Феофраста лишь однажды (De Caus.II, VII.3) и является гапаксом. Метафора «растение любит…» вполне ясна, ведь и в наших книгах по ботанике мы говорим о тенелюбивых или теплолюбивых растениях.
Феофраст часто использует по отношению к растениям глагол ζητέω (иногда с приставкой ἐπι-), значащий «искать», «стремиться» и «требовать». Употребление ζητέω схоже с φιλέω. Но с помощью ζητέω Феофраст еще обозначает необходимость ухода за растением (подкормка, обрезка). Выражения типа «растение требует…» тоже вполне понятны и не нуждаются в особом пояснении.
Использует Феофраст и нестандартные метафоры. О вреде избытка смолы он пишет, что дерево может задыхаться – ἀποπνίγεσθαι. Вероятно, это термин, т.к. Феофраст его использует несколько раз (Hist.plant.: III,IX.5; IV,IV.13; De Caus.: V,XI.3; V,XI.3). Применительно к дереву со стекающем из разреза соком (De Caus. III,XIII.2) он говорит δακρυρροεῖν (источать слезы). Однако δάκρυον является термином и употребляется часто, а о δακρυρροεῖν мы сказать этого не можем, т.к. у Феофраста он встречается лишь однажды. Кроме того, заметим, что δακρυρροεῖν более характерен для трагедий. Тем не менее, нейтрального глагола – δακρύω Феофраст не употребляет.
Используя существительные, глаголы и прилагательные в переносном значении и сопоставляя растения с животными, Феофраст создает терминологическую базу для только-только формирующейся дисциплины  – ботаники. Таким образом, метафоры играют важную роль в восприятии мира и в его научном описании еще со времен античности.
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* - примеры на древнегреческом языке даются в упрощенной орфографии
